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study, the editors turn to critically discuss the importance of Claros varones de Castilla
and Letras, including how classical, medieval, and contemporary literatures influenced
Pulgar, and, how, in turn, the latter crafted his two compendia. The editors argue how
this royal scribe elevated the medieval concept of a person’s portrait into something
more than just a biographical sketch. Afterwards, the critics proceed to discuss the var-
ious interpretations of Pulgar’s letters and their importance within the context of
fifteenth-century Castilian epistle writing. After their critical discussions, the editors
describe all the extant copies of these two works and how this book’s contents were
pieced together and modified for a modern audience. Following this discussion is a
detailed catalogue of all the additions and changes made from the different versions
of both manuscripts.

My only concern of this critical edition is the heavy use of editorial comments within
Pulgar’s works. After a while, it appears that nearly every line in the original text has at
least a footnote or more, and, in turn, many footnotes have their own corresponding
endnote. Although both types of notes are informative, they distract the reader from
the original text. Pulgar’s entry on King Enrique IV in this edition consists of ten
pages, but his original text fills only approximately half of the length of each page
due to the number and length of its sixty-seven footnotes, thirty-nine of which have
their own endnote. This edition would have benefited from a more judicial selection
of what information would be beneficial to readers and what the latter could find
out for themselves.

With my singular criticism aside, the editors should be applauded for their extensive
research and nuanced discussions of Fernando de Pulgar and his Clarones varones de
Castilla and Letras. This tome would be a welcome edition to scholars specializing in
fifteenth-century Iberian history and literature.

Benjamin J. Nelson, University of South Carolina Beaufort
doi:10.1017/rqx.2023.561

Fragments of the Sixteenth-Century Nahuatl Census from the Jagiellonian Library:
A Lost Manuscript. Julia Madajczak, Katarzyna Anna Granicka, Szymon Gruda,
Monika Jaglarz, and José Luis de Rojas.

Heterodoxia Iberica 4. Leiden: Brill, 2021. xii + 342 pp. $198.

Scholars and researchers of late Mesoamerican and early colonial periods are often
familiar with the main archives and libraries in Mexico, Spain, and Paris. Poland,
however, is not a location that one normally thinks of as a go-to place to conduct
research on sixteenth-century Nahuatl documents. Beyond the rarity of the physical
location of the fragments of the Nahuatl census, the scholarly research in Fragments
of the Sixteenth-Century Nahuatl Census from the Jegiellonian Library: A Lost
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Manuscript, by Julia Madajczak, Katarzyna Granicka, Szymon Gruda, Monika Jaglarz,
and José Luis de Rojas, is a high-quality contribution to our understanding of the pre-
contact and early colonial Nahuatl societies of central Mexico.

The relevance of the fragments studied lies in their role of more clearly defining our
understanding of the land and the Indigenous people that Herndn Cortés assigned to
himself as Marqués del Valle shortly after the defeat of Mexico-Tenochtitlan in 1521.
The census is perhaps one of the earliest nonreligious texts written in alphabetic
Nahuatl that provide us with information into the socioeconomic and daily life of
the Indigenous people in the early part of the colonial period, which remains relatively
unknown.

Divided into three main sections, Fragments’s approach to the Nahuatl manuscript
encompasses a broad and well-curated selection of essays that address, in section 1, the
manuscript and its associated provenance and relationships to other portions of the
Marquesado Census, and the manuscript’s scribes and the history of its creation. In sec-
tion 2, the Census is discussed as a document that can help reveal not only statistics on
commerce, land use, tribute, and population, but also familial and household relations
and their associated social structures. Lastly, section 3 focuses on the transcription and
translation of the Census, including a glossary of key terms and a discussion on the con-
ventions and editorial criteria used for this project.

One of the great assets provided by Fragments is the publication of a previously
unknown—and somewhat difficult to access—manuscript and how it contributes to
our understanding of Mesoamerican Indigenous societies. Scholars interested in
paleography and translation studies, for example, will find a well-informed, meticulous,
and refreshing approach to the census in Gruda’s discussion on the scribes involved in
the creation of the Nahuatl document, and Madajczak and Rojas’s critical apparatus and
conventions used for their transcription and translation. More specifically, Gruda’s
chapter, “Mss. Amer. 3, 8, and 10: The Scribes” discusses in a concise and approachable
way how the various hands (nine total) contributed to the creation of the Nahuatl text,
thus pointing to a highly structured administrative apparatus in early colonial Mexico.
This vision is then supported by the exceptional transcription and translation of the
Census (that makes up the bulk of this volume), which allows the reader to visualize
the nuances of the Nahuatl text, which are then well rendered into an excellent
English translation.

Those interested in social and material cultures will find a sharper picture of early
colonial Mexico in part 2 of the book, shown through statistical analysis of the census
data (chapter 7) as well as several discussions on the social, familial, and power structures
among the Nahuatl people informed by the census. Granicka’s contribution in chapter
7, “Family Relations in Tepoztlan,” increases our understanding of the mosaic that con-
stituted early colonial Nahuatl societies. Additionally, researchers can also find illumi-
nating discussions on the characteristics of Nahuatl households and wealth distribution

in terms of land and tribute in chapters 8 (“Administrative Structure and Social Groups
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in Tepoztlan”) and 9 (“Land Tribute in the Jagiellonian Library Census Fragments”),
which further contribute to describing the heterogenous socioeconomic conditions
existing within colonial power structures.

Lastly, researchers seeking to have a more accurate map of the various fragments that
make up the larger corpus of the Marquesado Census will find a series of concise studies
on the history of the Betlinka collection (chapter 1), the provenance of the fragment
studied in the volume and its relationship to other pieces of the Marquesado Census
found Mexico and Paris (chapter 3), and a description of the various collections within
the Manuscripta Americana, some of which are yet to be studied (chapter 2).

There is no doubt that Fragments is a significant contribution to Mesoamerican
studies, and the work that the authors have put together is a well-researched and
meticulously documented piece that deserves serious consideration by scholars and
students alike.

Benito Quintana, University of Hawai'i ar Manoa
doi:10.1017/rqx.2023.635

On Pestilence: A Renaissance Treatise on Plague. Girolamo Mercuriale.
Trans. Craig Martin. Philadelphia: University of Pennsylvania Press, 2022. 160 pp.
$69.95.

Girolamo Mercuriale is one of the great figures of the Italian medical humanism. He
was a professor at the University of Padua, where he taught practical medicine since
1569. He treated Alexander Farnese and was later in the service of Emperor
Maximilian II. A great figure, then—one of those whose reputation goes beyond bor-
ders. His De Pestilentia was published for the first time in 1577, both in Padua and
Basel, before being republished several times, included in posthumous collections in
the seventeenth century, and now translated, edited, and introduced by Craig Martin.

Among other purposes, the treatise aimed at restoring the reputation of its author.
Indeed, when solicited in 1575 by the government to give his opinion about health in
Venice, Mercuriale did not foresee the plague that had begun to decimate between one-
quarter and one-third of the population. As a result, there was no call for quarantine,
which relieved many people in Venice, including merchants and the doge himself,
Alvise Mocenigo, who did not particularly favor the measures requested by local sur-
geons and physicians, or by the Provveditori alla Sanita, the Health Magistrate of the
Republic. Vera pestis2 No, at worst a mal contagioso.

Mercuriale’s treatise develops a practical theory of pestilence in which theoretical ele-
ments, particularly on the corruption of the air, are supplemented by a whole series of
recommendations, as well as by historical considerations. Not surprisingly, Hippocratic

terminology and etiology strongly influenced Mercuriale, who taught a course on the
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